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			Nota Preliminar

			As You Like It (Ao voso gusto) moi probablemente foi escrita e estreada en 1599. En agosto de 1600 foi inscrita no rexistro de publicacións, pero non se publicou ata 1623, na edición e folio que reúne as obras (case) completas de Shakespeare.

			Para a presente tradución utilicei as seguintes edicións: H. J. OLIVER (The New Penguin Shakespeare), Harmondsworth, 1968; A. LATHAM (The New Arden Shakespeare), London, 1975; S. WELLS & G. TAYLOR (The Complete Works, The Oxford Shakespeare), Oxford, 1986; A. BRISSENDEN (The Oxford Shakespeare), Oxford, 1993; M. HATTAWAY (The New Cambridge Shakespeare), Canbridge, 2000.

		

	
		
			DRAMATIS PERSONAE

			DUQUE desterrado

			ROSALINDA, a súa filla

			DUQUE FEDERICO, o usurpador

			CELIA, a súa filla

			LE BEAU, cortesán

			CARLOS, loitador do duque Federico

			PEDRADETOQUE, bufón

			OLIVERIO fillo de don Roldán de Boys

			XACOBE fillo de don Roldán de Boys

			ORLANDO fillo de don Roldán de Boys

			ADÁN criado de Oliverio

			DENÍS criado de Oliverio

			XACOBE cabaleiro que acompañan ao duque desterrado

			AMIENS cabaleiro que acompañan ao duque desterrado

			CORINO pastor

			SILVIO pastor

			FEBE, pastora

			ODILIA, labrega

			GUILLERME, labrego

			DON OLIVERIO MARRATEXTOS, crego rural

			HIMENEO, deus do matrimonio

			Nobres, paxes e séquito.

		

	
		
			ACTO I 

			I.1		Escena 1

			Entran Orlando e Adán.

			ORLANDO

			Lembro, Adán, que foi así como me legou no seu testamento unhas míseras mil coroas e, tal como dis, meu irmán recibiu, coa beizón, o encargo de educarme. E aí radica o meu desacougo. Dá estudos a meu irmán Xacobe, e os informes loan o seu aproveitamento, mentres que a min me deixa a monte. Ou, falando con máis propiedade, tenme na casa sen educar. Pódese chamar educación digna dun cabaleiro da miña liñaxe isto, que non se diferenza de manter un boi na corte? Mellor criados están os seus cabalos pois, amais de lustrosos polo penso, son adestrados por xinetes moi ben pagados. Pero eu, seu irmán, nada gaño con el agás o crecemento, polo que teño tanto que lle agradecer como os animais das súas esterqueiras. Faime comer coa servidume, négame o posto de irmán e fai todo o posible, con esta educación, por rebaixar a miña condición. Isto é, Adán, o que me magoa e o espírito de meu pai, que creo que vive en min, comeza a sublevarse contra esta escravitude. Non o aturarei máis tempo, aínda que non vexo maneira prudente de evitalo.

			Entra Oliverio.

			ADÁN

			Velaí vén o amo, voso irmán.

			ORLANDO

			Afástate e verás como me trata.

			OLIVERIO

			E ben, señor, que facedes aquí?

			ORLANDO

			Nada, porque nada me ensinan a facer.

			OLIVERIO

			Qué estades a desfacer, entón, señor?

			ORLANDO

			Axúdovos, señor, coa miña ociosidade a desfacer o que Deus fixo: este pobre e indigno irmán voso.

			OLIVERIO

			Facede algo de proveito, e fóra de aquí!

			ORLANDO

			Queredes que garde os vosos porcos e coma mondas con eles? Tan pródigo fun como para verme nesta miseria?

			OLIVERIO

			Sabedes onde estades, señor?

			ORLANDO

			Si, señor, moi ben: no voso xardín.

			OLIVERIO

			E sabedes ante quen, señor?

			ORLANDO

			Sei, mellor ca quen teño diante de min sabe quen son eu. Sei que sodes o meu irmán máis vello e que deberiades recoñecerme como do voso mesmo sangue. O costume outórgavos superioridade sobre min por ser o primoxénito, pero esa mesma tradición non me priva do meu sangue aínda que houbese vinte irmáns entre nós os dous. Teño tanto do noso pai coma vós, aínda que confeso que por terdes nacido primeiro vos aproximades á súa dignidade.

			OLIVERIO (ameazándoo)

			Babiolo!

			ORLANDO (cólleo polo pescozo)

			Veña, veña, irmán maior, que sodes moi neno para isto.

			OLIVERIO

			Posme as mans encima, ti, vilán?

			ORLANDO

			Non son un vilán. Son o fillo máis novo de don Roldan de Boys. El foi meu pai e tres veces vilán quen diga que tal pai xerou viláns. Se non foses meu irmán non soltaría esta man da túa gorxa ata que esta outra te arrincase a lingua por dicir o que dixeches. A ti mesmo te aldraxas.

			ADÁN (adiántase)

			Acougade, queridos amos. Pola memoria do voso pai, haxa paz.

			OLIVERIO

			Sóltame.

			ORLANDO

			Cando eu queira. Vas escoitarme. Meu pai dispuxo no seu testamento que me deses unha boa educación. Ti adéstrasme como a un gañán, ocultándome e escamoteándome as formas e maneiras propias dun cabaleiro. O espírito de meu pai fortalécese en min, e non o aturo máis. Polo tanto, proporcióname a educación que corresponde a un cabaleiro ou ben dáme a mísera cantidade que meu pai me deixou no testamento e irei buscar a vida.

			Solta a Oliverio.

			OLIVERIO

			E que farás despois? Mendigar, unha vez gastada? Moi ben, entra. Xa non me preocuparei máis por ti. Terás a parte que queres. E agora, por favor, déixame.

			ORLANDO

			Non te importunarei máis, fóra do que atinxa aos meus dereitos.

			OLIVERIO

			E ti vai con el, can sarnoso.

			ADÁN

			Can sarnoso? Esa é a miña recompensa? Moi certo: perdín os dentes ao voso servizo. Deus bendiga o antigo amo: el nunca diría esas palabras.

			Saen Orlando e Adán.

			OLIVERIO

			Nesas andamos? Empezas a revirarte contra min? Eu curarei a túa insolencia e non che darei as mil coroas. Ei, Denís!

			Entra Denís.

			DENÍS

			Chamábades, señoría?

			OLIVERIO

			Non quería falar comigo Carlos, o loitador do duque?

			DENÍS

			Coa vosa licenza, agarda na porta e solicita que o recibades.

			OLIVERIO

			Que pase.

			Sae Denís.

			Será unha boa maneira, e mañá é a loita.

			Entra Carlos.

			CARLOS

			Bo día teña a vosa señoría.

			OLIVERIO

			Meu querido Monsieur Carlos, Que novas hai na nova corte?

			CARLOS

			Na corte, señor, as únicas novas que hai son vellas: que o vello duque está desterrado polo seu irmán máis novo, o novo duque, e que tres ou catro fieis o acompañan voluntariamente ao desterro e que as súas terras e rendas enriquecen ao novo duque; de aí que os deixe marchar.

			OLIVERIO

			Sabes se Rosalinda, a filla do duque, vai desterrada con seu pai?

			CARLOS

			Non vai, porque a súa prima, a filla do novo duque, quérea tanto, pois criáronse xuntas desde o berce, que ou vai con ela ao desterro ou morre se queda soa. Está na corte e o seu tío quérea como a súa propia filla. Nunca unhas damas se quixeron tanto como elas dúas.

			OLIVERIO

			Onde vai vivir o antigo duque?

			CARLOS

			Disque xa está no Bosque de Arden, en compañía de moitos beatíficos cabaleiros e que alí viven como Robín Hood de Inglaterra. E disque todos os días se unen a el bandadas de mozos nobres e que alí pasan o tempo despreocupadamente, tal como facían na Idade de Ouro.

			OLIVERIO

			Dime, loitas mañá diante do novo duque? 

			CARLOS

			Loito, si, señor. E viña informarvos dun asunto. Déronme a entender secretamente, señor, que voso irmán, Orlando, tiña a intención de se presentar disfrazado a medir as súas forzas comigo. Señor, mañá está en xogo o meu prestixio e quen saia das miñas mans sen un óso roto ha ter que loitar moi ben. Voso irmán é moi novo e inmaturo e, por vós, lamentaría ter que tombalo, por mor da miña propia honra, se se presenta. Xa que logo, polo afecto que vos profeso, vin para dicirvos que o disuadades do seu propósito ou ben que soportedes o desastre ao que vai, xa que é algo que el mesmo busca e totalmente en contra da miña vontade.

			OLIVERIO

			Agradézoche, Carlos, a túa estima e, non o dubides, recompensareicha como é debido. Eu xa estaba avisado da intención de meu irmán e discretamente tratei de disuadilo, pero el está decidido. Direiche unha cousa, Carlos: é o mozo máis teimudo de Francia; está cheo de ambición, de envexa das virtudes alleas, é un secreto e pérfido conspirador contra min, o seu propio irmán. Segue, pois, o teu criterio: tanto me dá se lle rompes o pescozo ou un dedo. Pero vai con coidado porque se o feres o máis mínimo ou non gaña fama a túa costa, atentará contra ti con veleno, atraparate con algunha argucia traizoeira e non te deixará ata quitarche a vida dun xeito ou doutro. Asegúroche, e dígoo case con bágoas, que non hai no mundo ninguén que sendo tan novo sexa tan ruín. Falo del coma un irmán. Se che describise polo miúdo tal como é, eu ruborizaríame e choraría e ti palidecerías e espantaríaste.

			CARLOS

			Alégrome moito de ter vido. Se se presenta mañá, dareille o seu merecido. Se volve camiñar polo seu pé, nunca máis volvo competir. Que Deus garde á vosa señoría. 

			Sae.

			OLIVERIO

			Adeus, querido Carlos. E agora, a encirrar o atleta. Espero ver o seu final, pois a miña alma, e non sei por que, ódiao máis ca nada. E sen embargo, é xentil; sen estudos, pero culto; cheo de nobres pensamentos, enfeitiza a todos; e quéreo tanto todo o mundo, especialmente a miña propia xente, que son quen mellor o coñecen, que eu me sinto menosprezado. Pero non será por moito tempo. O loitador vai resolvelo. Só resta incitar o mozo a que vaia, cousa que vou facer agora mesmo.

			Sae. 

			I.2		Escena 2

			Entran Rosalinda e Celia.

			CELIA

			Por favor, Rosalinda, querida prima, alégrate.

			ROSALINDA

			Querida Celia, mostro máis alegría da que teño e oxalá aínda máis alegre estiveses ti. Se non podes aprenderme a esquecer un pai desterrado, non pretendas ensinarme a recordar ningún momento de felicidade.

			CELIA

			Vexo que non me queres tanto coma eu a ti. Se meu tío, teu pai desterrado, houbese desterrado a teu tío, meu pai o duque, e ti quedases comigo, eu ensinaría ao meu corazón a aceptar a teu pai como meu. O mesmo farías ti se o teu amor por min fose tan forte e auténtico como o meu por ti.

			ROSALINDA

			Entón esquecerei a miña situación e alegrareime coa túa.

			CELIA

			Sabes que son filla única, e non é probable que meu pai teña máis fillos, e cando el morra ti serás a única herdeira: pois o que lle quitou a teu pai pola forza eu cho devolverei por afecto. Xúrocho pola miña honra. E se quebranto o xuramento, que me converta en monstro. Así que, miña doce Rosa, miña querida Rosa, alégrate.

			ROSALINDA

			A partir de agora estarei alegre, prima, e inventarei xogos. Vexamos, que me dis de namorarnos?

			CELIA

			Si, veña, prégocho. Para nos divertir. Pero non te namores de ningún home moi en serio, nin tampouco leves tan lonxe o xogo que logo non poidas, cun lixeiro rubor das meixelas, retirarte con honra.

			ROSALINDA

			Cal será, entón, o noso xogo?

			CELIA

			Sentemos e burlémonos da comadre dona Fortuna ata afastala da súa roda, para que reparta os seus dons con máis equidade.

			ROSALINDA

			Oxalá puidésemos facelo, pois os seus favores case sempre están mal repartidos. Con quen máis se equivoca esa cega xenerosa é coas mulleres.

			CELIA

			Certo, pois ás que fai fermosas rara vez fai honestas e ás honestas fainas moi pouco atractivas.

			ROSALINDA

			Non. Confundes o oficio da Fortuna co da Natureza. A Fortuna goberna os dons do mundo, non os trazos naturais.

			Entra Pedradetoque, o bufón.

			CELIA

			Qué non? Cando a Natureza crea un ser fermoso, non pode a Fortuna botalo ao lume? E aínda que a Natureza nos dea enxeño para burlarnos da Fortuna, non nos envía a Fortuna este bufón par cortar o debate?

			ROSALINDA 	

			En efecto, a Fortuna supera a Natureza cando fai dun bufón nato a cizalla que corta o enxeño natural.

			CELIA

			Quizais non sexa obra da Fortuna senón da Natureza, que considera o noso enxeño natural demasiado torpe para razoar sobre esas deusas e nos envía este simple como pedra de afiar; pois sempre a torpeza do parvo foi a pedra de afiar do sabio. Ola, sabio, onde vas?

			PEDRADETOQUE

			Señora, debedes ir onda voso pai.

			CELIA

			Es agora o seu mensaxeiro?

			PEDRADETOQUE

			Non, polo meu honor. Só me mandou vir buscarvos.

			ROSALINDA

			Onde aprendiches ese xuramento, bufón?

			PEDRADETOQUE

			De certo cabaleiro que xurou polo seu honor que as tortas eran boas e que tamén xurou polo seu honor que a mostaza era mala. Eu sosteño que as tortas eran malas e que a mostaza era boa e, sen embargo, o cabaleiro non era perxuro.

			CELIA

			Como o demostras, coa túa morea de coñecementos?

			ROSALINDA

			Veña, dá renda solta á túa sabedoría.

			PEDRADETOQUE

			Achegádevos as dúas: tocádevos o queixelo e xurade polas vosas barbas que eu son un rufián.

			CELIA

			Polas nosas barbas, se as tivésemos, que o es.

			PEDRADETOQUE

			Pola miña condición de rufián, se a tivese, que o son. Pero quen xura polo que non existe, non é perxuro. Tampouco aquel cabaleiro que xurou polo seu honor, pois nunca o tivo; ou, se algunha vez o tivo, fóiselle en xuramentos antes de ver tortas ou mostaza.

			CELIA

			Dinos, a quen te refires?

			PEDRADETOQUE

			A un a quen o vello Federico, teu pai, quere ben.

			CELIA

			O afecto de meu pai é suficiente para honralo. Basta! Non fales máis del. Calquera día azoutarante por aldraxes.

			PEDRADETOQUE

			Boa mágoa é que o parvo non poida falar con sensatez das parvadas que fai o sensato.

			CELIA

			Dis ben, abofé. Desde que fixeron calar a pouca sensatez dos parvos, a pouca necidade dos sensatos loce moito. Velaí vén Monsieur Le Beau.

			Entra Le Beau.

			ROSALINDA

			Coa boca chea de noticias.

			CELIA

			Que nos embuchará, como as pombas alimentan as súas crías.

			ROSALINDA

			Así estaremos ben cebadas.

			CELIA

			Mellor: cotizaremos máis no mercado. Bonjour, Monsieur Le Beau. Que novas hai?

			LE BEAU

			Fermosa princesa, perdestes un lindo xogo.

			CELIA

			Un xogo? De que color?

			LE BEAU

			De que color, señora? Como hei de respondervos?

			ROSALINDA

			Segundo o enxeño e a sorte.

			PEDRADETOQUE

			Ou como decrete o destino

			ROSALINDA

			Moi ben dito: foi unha boa brochada.

			PEDRADETOQUE

			Se non estou á miña altura…

			ROSALINDA

			É que desprendes gases.

			LE BEAU

			Sorprendédesme, señores. Quixera falarvos dunha boa loita que vos perdestes.

			ROSALINDA

			Pois contádenos como foi a loita.

			LE BEAU

			Contareivos o principio. E, se prace ás vosas señorías, podedes ver o final. Porque aínda falta o mellor e van vir aquí mesmo, onde estades, a executalo.

			CELIA

			Ben, o principio xa está morto e soterrado.

			LE BEAU

			É un vello cos seus tres fillos…

			CELIA

			Parece o comezo dun conto vello.

			LE BEAU

			Tres mozos rufos, garridos, de boa presenza.

			ROSALINDA

			Cun letreiro no peito que di: “Saiban todos os presentes…”

			LE BEAU

			O máis vello dos tres loitou contra Carlos, o loitador do duque. Carlos tombouno de primeiras e rompeulle tres costelas, e hai poucas esperanzas de que quede con vida. Fixo o mesmo co segundo, e tamén co terceiro. Alí xacen os tres e o pobre vello, o pai, laiándose de tal maneira que os alí presentes choran con el.

			ROSALINDA

			Ai!

			PEDRADETOQUE

			Pero, Monsieur, onde está a diversión que se perderon as damas?

			LE BEAU

			Iso é o que estou a contar.

			PEDRADETOQUE

			Non te deitarás sen saber unha cousa máis. Non tiña nin idea de que romper costelas era unha diversión para damas.

			CELIA

			Eu tampouco, de verdade.

			ROSALINDA

			Pero, aínda hai alguén que suspire por participar nun concerto de quebraduras no seu propio lombo? Aínda hai quen devece por unha rotura de costelas?. Vemos esa loita, prima?

			LE BEAU

			Verédela, se quedades aquí, pois este é o lugar elixido para a loita e xa están dispostos para principiala.

			CELIA

			En efecto, velaí veñen. Quedemos a vela.

			Claríns. Entran o Duque Federico, nobres, Orlando, Carlos e acompañantes.

			DUQUE FEDERICO

			Veña. Xa que o mozo non atende a razóns, que arrisque a súa propia ousadía.

			ROSALINDA

			É aquel o home?

			LE BEAU

			O mesmo, señora.

			CELIA

			Ah, é moi novo! Pero parece quen de vencer.

			DUQUE FEDERICO

			Ola, filla e sobriña! Asomades por aquí para ver a loita?

			ROSALINDA

			Si, monseñor, se vos prace darnos licenza.

			DUQUE FEDERICO

			Pouco vos divertiredes, pois o home ten moita vantaxe. Por compaixón da mocidade do contrincante tratei de disuadilo, pero non escoita razóns. Faládelle vosoutras, a ver se o convencedes.

			CELIA

			Chamádeo, querido Monsieur Le Beau.

			DUQUE FEDERICO

			Facédeo. Eu déixovos.

			Afástase.

			LE BEAU

			Señor contrincante, a princesa chámavos.

			ORLANDO

			Estou ás súas ordes con todo o meu respecto e dedicación.

			ROSALINDA

			Xove, retastes o loitador Carlos?

			ORLANDO

			Non, fermosa princesa: el é quen reta a todos. Eu só me presento, coma os demais, para probar a forza da miña xuventude.

			CELIA

			Mozo xentil, o voso ánimo é demasiado ousado para a vosa idade. Vistes probas crueis da forza dese home. Se vos visedes cos vosos propios ollos ou o considerásedes con xuízo, a enormidade do voso atrevemento aconsellaríavos unha loita máis igual. Pregámosvos, polo voso propio ben, que optedes pola vosa seguridade e que abandonedes o voso propósito.

			ROSALINDA

			Facédeo, xove. O voso honor non quedará minguado. Pediremos ao duque que suspenda a loita.

			ORLANDO

			Prégovos que non me castiguedes xulgándome con dureza, aínda que me confeso culpable por denegar algo a tan excelentes e fermosas damas. Que os vosos fermosos ollos e bos desexos me acompañen na miña proba. Se me derrota, o humillado será un que nunca foi afortunado; se me mata, o morto será un que está disposto a morrer. Non aflixirei os meus amigos, pois non teño ninguén que me chore; tampouco prexudicarei o mundo, pois nada teño nel. Só ocupo no mundo un lugar que estará mellor cuberto cando o deixe baleiro.

			ROSALINDA

			Oxalá a pouca forza que teño fose vosa.

			CELIA

			E a miña, para acrecentar a súa.

			ROSALINDA

			Adeus! Queira o ceo que me equivoque con vós.

			CELIA

			Que os desexos do voso corazón sexan con vós!

			CARLOS

			Veña, onde está ese mozo garrido tan ansioso por xacer na súa terra nai?

			ORLANDO

			Disposto está, señor! Pero o seu desexo é máis modesto.

			DUQUE FEDERICO

			O combate será a un só asalto.

			CARLOS

			Garántovos, alteza, que non teredes que animalo un segundo, logo de ter insistido tanto en disuadilo do primeiro.

			ORLANDO

			Se pensades burlarvos de min despois, non deberiades burlarvos antes. Veña, comecemos xa.

			ROSALINDA

			Que Hércules te axude, bo mozo.

			CELIA

			Oxalá fose invisible, para coller o forzudo por unha perna.

			Loitan.

			ROSALINDA

			Valente mozo!

			CELIA

			Se tivese un raio nos ollos, ben sei quen caería fulminado.

			Carlos cae. Berros.

			DUQUE FEDERICO

			Basta, basta!

			ORLANDO

			Non, alteza, prégovolo: isto foi só un exercicio de quecemento.

			DUQUE FEDERICO

			Como estás, Carlos?

			LE BEAU

			Non pode falar, monseñor.

			DUQUE FEDERICO

			Levádeo. (Levan a Carlos.) Como te chamas, rapaz?

			ORLANDO

			Son Orlando, alteza, o fillo máis novo de don Roldán de Boys.

			DUQUE FEDERICO

			Oxalá doutro home foses fillo.

			Gozou teu pai de recoñecida honorabilidade,

			mais eu sempre o tiven por inimigo.

			Maior pracer me produciría a túa xesta

			se doutra casa descendeses.

			Adeus. Es un mozo valente.

			Oxalá outro pai declarases.

			Saen o Duque Federico,Le Beau, Pedradetoque, nobres e acompañantes.

			CELIA

			No lugar de meu pai, prima,

			faría eu isto?

			ORLANDO

			De ser o fillo de don Roldán orgulloso estou,

			o fillo máis novo, e non cambiaría este título

			nin aínda que Federico me nomease herdeiro.

			ROSALINDA

			Meu pai quería a don Roldán con toda a súa alma

			e todos sentían o mesmo ca el.

			De ter sabido eu que ese mozo era fillo seu,

			aos meus rogos engadiría bágoas

			para evitar que tanto arriscase.

			CELIA

			Nobre prima, démoslle as grazas

			e animémolo. A acritude e rancor 

			de meu pai fíreme o corazón. Señor, en hora boa.

			Se cumprides as vosas promesas de amor

			igual que agora excedestes todas as promesas,

			a vosa dama será feliz.

			ROSALINDA (quítase do pescozo unha cadea)

			Cabaleiro: levade isto por unha muller de sorte

			esquiva, que máis daría se na súa man

			estivese. Vamos, prima?

			CELIA

			Si. Adeus, nobre cabaleiro.

			Inician a saída.

			ORLANDO (á parte)

			Non podo dicir grazas? Derrubadas

			están as miñas facultades e o que queda en pé

			é só un boneco, madeira sen vida.

			ROSALINDA

			Chámanos. Xunto coa miña sorte

			caeu o meu orgullo.Vou ver que quere.

			Chamades, señor? Loitastes ben

			e non só rendestes inimigos.

			CELIA

			Vamos, prima?

			ROSALINDA

			Xa vou. Adeus.

			Sae con Celia.

			ORLANDO

			Que emoción me pexa a lingua?

			Non podo falarlle, e ela quería conversar.

			Entra Le Beau.

			Pobre Orlando! Estás derrotado.

			Ou Carlos ou algo máis débil te domina.

			LE BEAU

			Meu querido señor, por amizade aconséllovos

			que deixedes este lugar. Aínda que gañastes

			eloxios, sinceros aplausos e afecto,

			o ánimo do duque é tal agora

			que terxiversaría todo o que fixestes.

			O duque é irritable. O que el sexa en realidade 

			correspóndevos a vós imaxinalo máis ca min dicilo.

			ORLANDO

			Grazas, señor. E prégovos que me digades

			cal das dúas que estaban na loita

			é a filla do duque?

			LE BEAU

			Ningunha, se xulgamos polo comportamento,

			aínda que, a verdade, a máis alta é a filla1.

			A outra é a filla do duque desterrado,

			retida aquí por seu tío o usurpador

			para que faga compañía á filla, pois o agarimo

			que se teñen é máis forte có vínculo natural entre irmás.

			Pero dun tempo a esta parte o duque

			colleulle xenreira a súa nobre sobriña,

			sen fundamento nin razón,

			só porque a xente loa as súas virtudes

			e compadécea pola sorte de seu pai.

			Pola miña vida que esa hostilidade contra ela

			vai manifestarse de súpeto. Señor, adeus.

			Máis adiante, en circunstancias mellores,

			procurarei o voso trato e amizade.

			ORLANDO

			Quédovos moi obrigado. Adeus.

			Sae Le Beau.

			Fuxo do fume e no lume caio:

			do tirano duque ao irmán tirano.

			Pero, celestial Rosalinda!

			Sae. 		

			I.3		Escena 3

			Entran Celia e Rosalinda.

			CELIA

			Veña, prima! Vaia, Rosalinda! Cupido nos asista. Nin unha soa palabra?

			ROSALINDA

			Nin sequera unha para guindarlla a un can.

			CELIA

			Non. As túas palabras son demasiado valiosas para guindarllas aos cadelos. Tírame algunhas a min. Veña, éivame a razóns.

			ROSALINDA

			Daquela habería dúas primas doentes: unha eivada con razóns e a outra tola sen ningunha.

			CELIA

			Pero, todo isto é por teu pai?

			ROSALINDA

			Non, en parte é polo pai dos meus fillos. Ah, que cheo de espiñas está este mundo cotián!

			CELIA

			Prima, son só abrollos que che lanzan como brincadeira de festa. Se non camiñamos polo camiño trillado, préndense ás faldras.

			ROSALINDA

			Sacudindo as faldras despréndense. Estes outros abrollos téñoos no corazón.

			CELIA

			Túseos fóra.

			ROSALIA

			Tusiría, se el me oíse.

			CELIA

			Veña, veña, loita contra eses sentimentos.

			ROSALINDA

			Ah, toman partido por un loitador máis forte ca min.

			CELIA

			Boa sorte! Loitarás algún día, aínda a risco de ser derrubada. Pero prescindamos das bromas e falemos con seriedade. É posible que, así de súpeto, te sintas tan atraída polo fillo máis novo de don Roldán?

			ROSALINDA

			O duque, meu pai, quería fondamente a seu pai.

			CELIA

			E dedúcese diso que ti tes que querelo fondamente? Segundo ese razoamento eu tería que odialo, xa que meu pai o odia fondamente. Mais eu non o odio.

			ROSALINDA

			Non, non o odies. Faino por min.

			CELIA

			Por que non? Non o merece?

			Entra o Duque Federico con nobres.

			ROSALINDA

			Déixame que o queira por iso, e ti quéreo porque eu o quero. Mira, velaí vén o duque.

			CELIA

			Cos ollos inflamados de cólera.

			DUQUE FEDERICO

			Señora, pola vosa seguridade, dádevos présa

			e abandonade a nosa corte.

			ROSALINDA

			Eu, tío?

			DUQUE

			Vós, sobriña. Se de hoxe

			en dez días te atopan

			a menos de vinte millas

			da nosa corte, morrerás.

			ROSALINDA

			Prégovos, alteza, que me permitades

			levar comigo o coñecemento do meu delito.

			Se algo sei de min mesma,

			e coñezo os meus propios desexos,

			se non soño nin estou tola,

			e espero que non, nunca, querido tío,

			ofendín a vosa alteza nin coa sombra

			dun pensamento.

			DUQUE FEDERICO

			Así falan os traidores. Se as propias

			palabras bastasen para xustificarse,

			serían tan inocentes como a virtude mesma.

			Chega con que saibas que non me fío de ti.

			ROSALINDA

			A vosa desconfianza non me converte en traidora.

			Dicídeme en que se funda a sospeita.

			DUQUE FEDERICO

			Es filla de teu pai. É suficiente.

			ROSALINDA

			Xa o era cando a vosa alteza lle quitou o ducado,

			xa o era cando a vosa alteza o desterrou.

			A traizón non se herda, monseñor.

			E aínda que se herdase, que ten ver

			comigo? Meu pai non foi un traidor.

			Alteza, non cometades o erro

			de pensar que a miña pobreza é traizón.

			CELIA

			Meu querido soberano, escoitádeme.

			DUQUE FEDERICO

			Si, Celia, por ti quedou con nós;

			doutro xeito andaría errante con seu pai.

			CELIA

			Eu non pedín que quedase. Foi

			o voso desexo e a vosa compaixón.

			Daquela era eu moi nena para apreciala,

			mais agora coñézoa. Se ela é unha traidora,

			tamén o son eu. Sempre durmimos xuntas,

			erguémonos a un tempo, estudamos, xogamos

			e comemos xuntas e a todas partes imos sempre

			como os cisnes de Xuno, xuntas e inseparables.

			DUQUE FEDERICO

			Ela é máis astuta ca ti, e a súa afabilidade,

			o seu silencio e a súa mansedume

			conquistan á xente e compadécense dela.

			Ti es unha parva: róubache a fama.

			Gañarás en brillo e dignidade

			cando ela non estea. Así que non abras a boca.

			Firme e irrevogable é a sentenza que dito

			contra ela: está desterrada.

			CELIA

			Ditade contra min a mesma sentenza,

			señor. Non podo vivir sen a súa compaña.

			DUQUE FEDERICO

			Ti es parva. E ti, sobriña, dispón

			as túas cousas. Se te pasas de tempo,

			xuro polo meu honor que morrerás. 	 

			Saen o Duque e nobres.

			CELIA

			Miña pobre Rosalinda! Onde irás?

			Cambiamos os pais? Douche o meu.

			Non quero que sufras máis ca min.

			ROSALINDA

			Eu teño maior motivo.

			CELIA

			Non, prima. Tes que estar leda.

			Non sabes que o duque me desterrou

			a min, a súa filla?

			ROSALINDA

			Non o fixo.

			CELIA

			Que non? Entón Rosalinda non sente o afecto

			que te ensina que ti e máis eu somos unha.

			Vamos separarnos, dicirnos adeus, miña nena?

			Non. Que meu pai busque outra herdeira.

			Pensemos xuntas no modo de fuxir,

			a onde ir e que levar con nós.

			E non intentes cargar soa coa túa desgraza,

			levar soa a túa pena e excluírme.

			Pois polo ceo, agrisado coa nosa dor,

			que, digas o que digas, eu vou contigo.

			ROSALINDA

			E a onde imos?

			CELIA

			Ao bosque de Arden, onda meu tío.

			ROSALINDA

			Ai! Que perigos non haberá para nós,

			sendo doncelas, nunha viaxe tan longa!

			A beleza atrae ao ladrón máis có ouro.

			CELIA

			Levarei roupa humilde e vella

			e con enfeite ocre tisnarei a face.

			Fai ti o mesmo. Así camiñaremos

			sen atraer aos asaltadores.

			ROSALINDA

			Non sería mellor,

			xa que son máis alta do corrente,

			que me vestise toda de home?

			Cun fulxente puñal na cadeira,

			unha pica na man e os medos de muller

			ocultos no corazón, teremos un aspecto arrufado

			e marcial, como moitos covardes 

			que alardean con falsa aparencia.

			CELIA

			E como te chamarei cando sexas home?

			ROSALINDA

			Non vou ser menos có paxe

			de Xúpiter. Chámame Ganimedes2.

			E cal será o teu nome?

			CELIA

			Un que cadre coa miña situación.

			Xa non serei Celia, senón Aliena3.

			ROSALINDA

			Prima, e se intentamos roubar o bufón

			da corte de teu pai? Non sería un consolo

			para a nosa viaxe?

			CELIA

			Ao cabo do mundo viría comigo.

			Déixamo a min. Vamos xa,

			xuntemos as nosas xoias e pertenzas.

			Pensemos na mellor hora e maneira

			de eludir a persecución que tras a miña fuxida

			farán. E agora ledas camiñemos

			á liberdade, e non ao desterro.

			Saen.

			

			
				
					1		Aquí hai un erro textual. Como se verá máis adiante (I.3 e IV.3), Rosalinda é máis alta ca Celia.

				

				
					2		Ganimedes era un fermoso adolescente a quen Xúpiter, en forma de águia, raptou e levou ao Olimpo e converteuno no seu copeiro.

				

				
					3		“Aliena”, feminino do adxectivo latino aliienus, que significa allea, estraña, estranxeira.
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